
Abstract
The article presents the analysis of the Polish verb opaść / opadać [to fall] conducted within 

the framework of Applicative-Cognitive Grammar. The aim is to verify whether Polish verbs are 
suitable for analysis using tools designed for French verbs, as well as finding an invariant mean-
ing of the verb opaść / opadać. The meanings of the analysed verb are presented according to 
a Polish language dictionnary and a bilingual dictionnary. Further on examples are given of the 
use of the verb opaść / opadać found in an electronically available corpus (IPI PAN). In the last 
part of the article 13 meanings of the verb are proposed, presented in the form of semantic-cog-
nitive schemes, and the invariant meaning of the analysed verb.
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Introduction

Le présent article se propose d’analyser les significations d’un verbe po-
lonais, conformément aux principes d’analyse de la Grammaire Applica tive et 
Cognitive (GAC), méthode développée par Jean-Pierre Desclés, visant à ren-
dre compte de la polysémie verbale, et de trouver l’invariant de toutes ces si-
gnifications. Le phénomène de la polysémie est traité dans la GAC comme 
central et essentiel au fonctionnement du langage. Les significations d’un 
verbe polysémique, reliées entre elles par diverses relations et structurées en 
réseau qui les met en valeur y sont décrites à l’aide des représentations sé-
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mantico-cognitives dans une perspective cognitive où le langage, la percep-
tion et l’action entrent en interaction.

Pour l’analyse a été choisi le verbe opaść / opadać, un des correspondants 
polonais du verbe français descendre, verbe qui, comme d’autres verbes de 
mouvement possède, à côté des significations purement spatiales, des signifi-
cations métaphoriques. L’article montrera d’abord quelles sont les significa-
tions du verbe choisi, définies par le dictionnaire de la langue polonaise, dans 
quelle mesure le corpus textuel IPI PAN complète cet inventaire et comment 
le dictionnaire bilingue essaie de traduire les emplois possibles de ce verbe. 
Puis, il tentera de démontrer les inexactitudes et faiblesses des dé marches 
adoptées par les dictionnaires choisis, ainsi que l’importance de l’emploi des 
prépositions avec le verbe choisi, pour enfin passer à l’analyse faite dans l’es-
prit de la GAC. La construction du réseau des significations, ainsi que la ten-
tative de trouver l’invariant de signification termineront les réflexions sur le 
verbe opaść / opadać.

1. Verbe opaść / opadać dans le dictionnaire 
de la langue polonaise

Comme dictionnaire de langue polonaise a été choisi le dictionnaire infor-
matique PWN (http://sjp.pwn.pl/), qui attribue au verbe de mouvement polo-
nais opaść / opadać 8 significations différentes :
1) «osunąć się z góry na dół» (descendre du haut vers le bas) :

Mgła opada. (Le brouillard tombe.)
Głowa opadła mu na poduszki. (Sa tête est tombée sur les coussins.)
Expression figurée : Ręce opadają, opadły «już nic nie można zrobić, 
pomóc; jest się bezsilnym wobec czegoś» (C’est décourageant, on ne peut 
plus rien faire, on est impuissant devant qqch.)

2) «odrywając się od czegoś spaść; odpaść» (tomber en se détachant de 
qqch.) :
Owoce, liście opadają (z drzew). (Les fruits, les feuilles tombent des 

arbres.)
Tynk opadł ze ściany. (Le crépi est tombé des murs.)
Expression figurée : Napięcie, zdenerwowanie, zmęczenie opadło z kogoś. 
(Qqn n’est plus tendu, énervé, fatigué ; Toute la tension, tout l’énervement, 
toute la fatigue ont quitté qqn)

3) «sklęsnąć, stęchnąć» (se dégonfler, désenfler, s’affaisser) :
Ciasto opadło. (Le gâteau est tombé.)
Puchlina opada. (L’enflure diminue.)
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4) «obniżyć się, zniżyć się» (descendre, baisser) :
Teren łagodnie opada. (Le terrain descend doucement.)
Wody rzeki opadły. (Les eaux de la rivière ont décru.)

5) «stracić na sile, stać się mniej intensywnym; osłabnąć» (perdre de l’inten-
sité, devenir moins intense ; s’affaiblir) :
Gorączka opadła. (La fièvre a baissé.)
Gwar stopniowo opadał. (Le bruit diminuait progressivement.)

6) «napaść na kogoś, osaczyć, otoczyć» (attaquer, assaillir qqn, tomber sur 
qqn) :
Opadli go wierzyciele. (Ses créanciers l’ont assailli.)
Zgraja psów opadła ich na drodze. (Une meute de chiens les a assaillis 

sur le chemin.)
Expression figurée : Opadły kogoś złe przeczucia, wyrzuty sumienia, 
wątpliwości. (De mauvais pressentiments, des remords, des doutes ont 
accablé qqn)

7) autrefois : «zostać pozbawionym czegoś, stracić coś» (être privé de qqch., 
perdre qqch.) ; aujourd’hui seulement dans une expression phraséolo-
gique : 
Opaść, opadać z sił «stracić siły, osłabnąć» (perdre ses forces, faiblir)
Opadać z ciała «chudnąć» (maigrir)

8) «zwisając okrywać coś; zwisać» (couvrir en tombant, retomber, des cendre) 
– emplois uniquement avec le verbe opadać (aspect inaccompli) :
Włosy opadają na ramiona. (Les cheveux descendent sur les épaules.)
Suknia opadała w fałdach do ziemi. (La robe descendait en plis jusqu’à 

la terre.)

2. Verbe opaść / opadać dans le dictionnaire bilingue

Le dictionnaire bilingue polonais-français (E. P i e ń k o ś,  J. P i e ń k o ś, 
L. Z a r ę b a,  J. D o b r z y ń s k i,  1996) traduit le verbe opaść / opadać de 
la façon suivante :
1. (osuwać się) s’abaisser ; s’affaisser ; tomber ; descendre 

opaść na krzesło – se laisser tomber (s’écrouler) sur une chaise ; s’affais-
ser <s’affaler, s’effondrer> sur une chaise

opaść na ziemię – tomber par terre
zasłona opada – le rideau tombe
głowa opadła mu na piersi – sa tête est tombée sur sa poitrine
cząstki w zawiesinie opadają – les particules d’une solution se déposent 

<sont précipitées>
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mgła opada – le brouillard tombe
ręce opadają – c’est décourageant <désespérant>, on ne peut plus rien 

faire
2. (opadać) – tomber 

liście opadają z drzew – les feuilles tombent des arbres
tynk opada ze ściany – le crépi tombe des murs
fig. wszystkie troski opadły z niego – tous les soucis l’ont quitté

3. imperf. (zwisać) – tomber ; retomber ; descendre
włosy opadały jej na ramiona – ses cheveux lui descendaient <retom-

baient> sur les épaules
4. (zniżać się) – descendre ; baisser ; décroître ; s’incliner

balon opadł – le balon est descendu
barometr opada – le baromètre baisse <descend>
brzeg opada stromo – le bord s’incline en pente raide ; le bord a une forte 

déclivité
teren opada – le terrain descend <est en pente>
powierzchnia wody opada – le niveau d’eau décroît <descend, baisse>
powódź opada – il y a une décrue
aviat. opadać szybując – descendre en vol plané <en planant>
aviat. opadać korkociągiem – descendre en vrille
fig. ceny opadają – les prix baissent <diminuent>

5. (słabnąć) – tomber
gorączka opada – la fièvre tombe
gwar stopniowo opadał – le bruit des voix faiblissait petit à petit
opadać z ciała – maigrir
opadać z sił – perdre ses forces ; s’affaiblir ; baisser

6. (sklęsnąć) – se dégonfler ; désenfler ; s’affaisser ; tomber
ciasto opadło – le gâteau est tombé

7. (osaczać)(kogoś) – assaillir (qqn); tomber (sur qqn) ; fondre (sur qqn)
psy mnie opadły – les chiens m’ont assailli
opadli go natarczywymi pytaniami – ils l’ont accablé <assailli> de ques-

tions importunes
zmęczenie go opadło – la fatigue l’a accablé <l’a terrassé>
strach mnie opadł – la peur m’a saisi
wierzyciele go opadli – ses créanciers l’ont assailli
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3. Verbe opaść / opadać dans le corpus textuel IPI PAN

Dans le corpus textuel IPI PAN (http://korpus:pl), le moteur de recherche 
a trouvé 1443 occurrences pour le verbe opaść, et 1328 pour le verbe opadać. 
Seront exclus de l’analyse les emplois figurés suivants : szczęka komuś opadła 
(qqn s’est senti ébahi), skrzydła komuś opadły (qqn a perdu son élan, son en-
thousiasme), de très nombreuses occurrences (128) avec le sujet ręce dans 
l’expression ręce opadają (c’est décourageant), ainsi qu’avec le mot siły (115 
occurences) dans l’expression figée opaść z sił (perdre ses forces) et opaść z 
ciała (maigrir).

3.1. Sujet du verbe opaść / opadać

Il s’avère que la plupart des sens du verbe opaść / opadać trouvés dans le 
corpus IPI PAN nécessitent l’emploi du sujet inanimé. Parmi les sujets inani-
més un mot domine : woda, wody (210 occurrences), auquel se lient du point 
de vue sémantique cinq autres : fala (flot), stan (état), lustro (miroir) et po-
ziom (niveau), bien qu’ils puissent être utilisés, et surtout fala, stan et poziom 
aussi bien au sens concret qu’au sens abstrait : poziom, ‘niveau’, c’est aussi 
bien le niveau de l’eau que le niveau des exigences etc.

D’autres sujets inanimés, qui ont eu plus de 10 occurrences sont : liść, 
liście, mgła, kurz, głowa, et kurtyna (feuille, feuilles, brouillard, poussière, tête 
et rideau). Parmi les sujets inanimés abstraits, le plus utilisé reste le mot emocje 
(émotions) – 191 occurrences, napięcie (tension) – 23 et entuzjazm (enthou-
siasme) – 12. À cela il faut ajouter les emplois du verbe opaść / opadać avec 
le sujet humain, dont le sujet collectif : rodzina (famille), drużyna (équipe).

Toutes ces occurrences répètent, grosso modo, les emplois définis dans le 
dictionnaire PWN. Cependant, quelques différences apparaissent, tant au ni-
veau de la structure qu’au niveau de la signification.

3.2. Constructions syntaxiques du verbe opaść / opadać

3.2.1. Emplois sans préposition

Le verbe opaść / opadać manifeste plusieurs constructions, variées du 
point de vue syntaxique. Il peut s’employer sans préposition et sans complé-
ment :
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Mgła opada. (Le brouillard tombe.)
Wody rzeki opadły. (Les eaux de la rivière ont décru.)
Ciasto opadło. (Le gâteau est tombé.)
Gorączka opadła. (La fièvre a baissé.)
Puchlina opada. (L’enflure diminue.)
Teren łagodnie opada. (Le terrain descend doucement.)
Gwar stopniowo opadał. (Le bruit diminuait progressivement.)

3.2.2. Emplois avec une préposition

Cependant, majoritaires sont des emplois avec des compléments précé-
dés des prépositions. Parmi cinq prépositions utilisées après le verbe opaść 
/ opadać (do, na, ku, od, z/ze), trois (do, na, ku) sont du type adlatif ; deux 
autres : z/ze et od – du type ablatif, selon la classification faite par Adam 
We i n s b e r g  (1973 : 11, 23). Ils forment des couples du type adlatif / abla-
tif suivants :

na / z (ze) : miedziane loki opadły na kark / miedziane loki opadły z karku 
(IPI PAN) (des boucles cuivrées descendaient sur la nuque / des boucles 
cuivrées descendaient de la nuque)
do / od : suknia opadała w fałdach do ziemi / … założyła opadającą od 
szyi pelerynę (IPI PAN)
ku / od : teren opada ku zachodowi / na malowniczo opadających od stro-
ny katedry schodach… (IPI PAN)

L’approche de la préposition ku présentée ici diffère pourtant de celle qu’a 
faite dans son livre sur les prépositions spatiales Weinsberg. En effet, Weins-
berg décrit cette préposition comme ayant deux sens : sens qu’il ap pelle loco-
motif (wozy jadą ku wsi – les charrettes vont vers le village) et l’autre – sens 
d’observation (pochylać się ku wschodowi – descendre vers l’est). Seulement 
ku locomotif (adlatif) a son correspondant parmi les prépositions du type abla-
tif : od. Ku d’observation ne peut pas avoir d’après lui de tel correspondant 
(elle n’est même pas classée parmi les prépositions de type adlatif) car son 
emploi est limité dans la langue polonaise aux phrases avec les verbes dési-
gnant non pas le déplacement d’un objet mais la gradation spatiale d’un trait 
statistique de cet objet (pochylać się ku wschodowi (A. We i n s b e r g,  1973 : 
94)). Or, l’analyse de la préposition ku en termes de la linguistique cognitive 
introduit la notion de l’observateur dont le regard effectue un mouvement, un 
déplacement et ce déplacement correspond à un déplacement réel d’un objet 
dans l’espace. Dans l’expression : pochylać się ku wschodowi, comme dans 
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celles avec le verbe opaść / opadać : teren opada ku zachodowi (le terrain 
descend vers l’ouest), il y a donc aussi un sens de déplacement.

Préposition NA
La préposition qui s’emploie le plus souvent avec le verbe opaść / opadać 

est na. Le dictionnaire PWN en donne deux exemples :

Głowa opadła mu na poduszki. (Sa tête est tombée sur les coussins.)
Włosy opadają na ramiona. (Les cheveux descendent sur les épaules.)

Pourtant, d’autres emplois ne manquent pas dans le corpus IPI PAN. Les 
phrases construites avec le verbe opaść / opadać na montrent que ce verbe 
peut avoir aussi bien le sujet inanimé, animé que humain. Voici quelques 
exemples :
– parties du corps :

włosy opadły na czoło – les cheveux sont tombés sur le front
ręka opadła na kołdrę – la main est tombée sur la couverture

– objets ou appareils :
wstęga opadła na asfalt – le ruban est tombé sur l’asphalte
śmigłowiec opadł na ziemię – l’hélicoptère est descendu à terre

– phénomènes atmosphériques :
grad opadł na gminę Borzęcin – la grêle est tombée sur la commune de 

Borzęcin
biały puch opadł na Zakopane – le duvet blanc est tombé sur Zakopane

– sujet animé :
pszczoły opadły na któryś z domów – les abeilles sont descendues sur l’une 

des maisons
– sujet humain :

Opadł na krzesło – Il s’est écroulé sur une chaise.

À tous ces emplois s’ajoutent des expressions suivantes, que la présente 
analyse exclue en raison de leur fort degré de lexicalisation :

opaść na klęczki, opaść na kolana – se mettre (tomber) à genoux
opaść na czworaki – se mettre (tomber) à quatre pattes
opaść na amen (pour toujours, à tout jamais) : Czy mam pozwolić mej 

powiece opaść na amen? (Dois-je permettre à ma paupière de se fer-
mer à tout jamais ?)

opaść na wznak – tomber à la renverse
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Préposition Z / ZE
La préposition z / ze est présente dans les exemples suivants du diction-

naire PWN :

Owoce, liście opadają (z drzew). (Les fruits, les feuilles tombent des 
arbres.)

Tynk opada ze ściany. (Le crépi tombe des murs.)
Napięcie, zdenerwowanie, zmęczenie opadło z kogoś. (Qqn n’est plus ten-

du, énervé, fatigué.)

Le corpus IPI PAN ajoute à ce dernier emploi (nom abstrait + verbe + com-
plément humain) beaucoup d’exemples avec les sujets : smutek (tristesse), tre-
ma (trac), maska (masque), złość (colère), emocje (émotions).

Finalement, il est assez fréquent de rencontrer la forme du participe pré-
sent : opadający (-a, -e) z, utilisée pour décrire la situation géographique :

opadające z góry urwisko – falaise descendant du haut
szosa opadająca ze wzgórz – la route descendant des collines

Préposition DO
La préposition do, pour laquelle le dictionnaire PWN ne donne qu’un 

exemple : suknia opadała w fałdach do ziemi, est souvent suivie des noms 
désignant une intensité ou un niveau : 

stawki podatku opadają do 35% – les taux des impôts descendent jus-
qu’à 35%

woda opadła do normalnego poziomu – l’eau est descendue jusqu’au ni-
veau normal

dno jeziora opada do głębokości 30 m – le fond du lac descend jusqu’à la 
profondeur de 30 m

temperatura opadła do wymaganego poziomu – la température est tom-
bée jusqu’au niveau exigé

Parfois ce sont des noms concrets (le verbe a alors un vrai sens de mou-
vement) :

liście opadają do donicy – les feuilles tombent dans un grand pot

mais aussi des noms désignant un endroit au sens géographique : 

plaże opadają do Morza Karaibskiego – les plages descendent jusqu’à la 
Mer des Caraïbes
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droga opada do kamiennego mostu – le chemin descend jusqu’au pont 
en pierre

urwisko opadające do morza – la falaise descendant jusqu’à la mer
zbocze stromo opadające do potoku – le versant descendant en pente raide 

jusqu’au torrent
tereny opadające do jaru – les terrains descendant jusqu’au ravin

Prépositions KU et OD
Les prépositions ku et od sont ajoutées à la liste des prépositions qui s’uti-

lisent avec le verbe opaść / opadać grâce aux occurrences trouvées dans le 
corpus IPI PAN (les dictionnaires n’attestent pas de tels emplois).

KU est suivi des substantifs désignant la direction géographique ou bien 
un endroit au sens géographique :

słońce niebezpiecznie opadało ku zachodowi – le soleil descendait dange-
reusement vers l’ouest

granica opada ku północy – la frontière descend vers le nord
uliczki stromymi schodkami opadają ku morzu – les petites rues des cendent 

en escaliers escarpés vers la mer
urwisko opadało ku rzece – la falaise descendait vers la rivière
strome zbocza opadają ku wąwozom – les versants escarpés descendent 

vers les ravins
krople stopionego żelaza […] opadały ku centrum globu – les gouttes de 

fer fondu […] étaient précipitées vers le centre du globe

mais aussi d’autres noms concrets :

buzia dziecka opadała ku miękkiej poduszce – la figure de l’enfant tom-
bait vers le coussin mou

włosy opadające ku obojczykowi – les cheveux descendant vers la clavi-
cule

zbyt łagodnie opadające ku scenie rzędy krzeseł – les rangs de chaises des-
cendant trop doucement vers la scène

IPI PAN a trouvé également un emploi du verbe opaść / opadać ku avec 
le sujet et le complément abstraits :

linia rozwoju wypadków zaczęła z wolna opadać ku nieuchronnej klęsce 
– la ligne de développement des événements a commencé à des cendre 
lentement vers un échec inévitable
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3 - Neophilologica

OD s’utilise dans les exemples trouvés dans IPI PAN comme participe 
présent :

skarpa, opadająca od głównych zabudowań uniwersytetu – la berge des-
cendant depuis les bâtiments principaux de l’université

grzbiet górski, opadający od Jałowca – la crête descendant depuis Jało-
wiec

na sukienkę […] założyła opadającą od szyi rozłożystą pelerynę – sur sa 
robe elle a mis une large cape, descendant depuis le cou

4. Analyse en schèmes sémantico-cognitifs

Sans vouloir critiquer la description sémantique faite par le dictionnaire 
PWN, il faut cependant remarquer que la division en 8 significations semble 
présenter quelques inexactitudes. Premièrement, elle ne fait pas la différence 
entre les emplois apparemment identiques, présentant la même structure syn-
taxique, par exemple :

Opadli go wierzyciele.
Zgraja psów opadła ich na drodze. (signification 6)

alors que si dans zgraja psów opadła ich na drodze il s’agit de l’emploi spa-
tial du verbe opaść / opadać, il n’en est pas de même pour opadli go wierzy-
ciele, où il s’agit plutôt du changement de situation.

Une différence pareille existe entre deux exemples de la signification 
4 : teren łagodnie opada où le sujet teren ne subit lui-même aucun mouve-
ment mais il y a le regard de l’observateur qui exécute un mouvement (nous 
avons donc à faire à une situation cinématique virtuelle), et wody rzeki opadły, 
dans lequel il n’y a pas de mouvement mais un changement, qui serait à rap-
procher de ciasto opadło ou puchlina opada, exemples cités dans la signifi-
cation 3. 

Deuxièmement, elle met ensemble les emplois présentant des structures 
syntaxiques différentes, par exemple, dans la signification 1 se trouvent :

Mgła opada.
Głowa opadła mu na poduszki. 

Dans głowa opadła mu na poduszki la préposition na marque la frontière 
du mouvement effectué par le sujet concret głowa, absente dans mgła opada, 
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qui traduit le changement d’un phénomène atmosphérique, non pas le mou-
vement.

La présente analyse propose 13 emplois, exemplaires à notre avis des sens 
du verbe opaść / opadać. Une telle division prendra en considération aussi 
bien le côté sémantique des verbes, que leur analyse syntaxique. En effet, seul 
le mariage des deux valeurs permettra de mettre mieux en valeur les ressem-
blances et les différences des multiples emplois du verbe opaść / opadać.

Les 13 significations du verbe opaść / opadać se divisent en deux groupes : 
significations spatiales et non spatiales. Parallèlement, sont distinguées les si-
tuations cinématiques, décrivant le mouvement ou le changement d’un objet 
dans l’espace ou dans le temps, les situations cinématiques virtuelles, où l’ob-
jet observé n’effectue aucun mouvement, ce dernier existant grâce à la pré-
sence de l’observateur qui, lui, effectue un mouvement avec son regard, et les 
situations dynamiques qui, en plus du mouvement ou du changement, suppo-
sent l’existence d’un agent rendant ce mouvement ou changement possible. 

Les emplois spatiaux :
– cinématiques :
(1) Głowa mu opadła. (Sa tête est tombée.)
(2) Liście opadają z drzew. (Les feuilles tombent des arbres.)
(3) Głowa opadła mu na poduszki. (Sa tête est tombée sur les coussins.) 

Opadł na fotel. (Il s’est affaissé sur un fauteuil.)
– cinématiques virtuels :
(4) Brzeg opada stromo. (Le bord descend en pente raide.)
(5) Skarpa opada od rynku. (La berge descend depuis la place.)
(6) Wybrzeże opada do oceanu. (La côte descend jusqu’à l’océan.), Włosy 

opadają na ramiona. (Les cheveux descendent sur les épaules.)
(7) Teren opada ku zachodowi. (Le terrain descend vers l’ouest.)
– dynamiques :
(8) Psy mnie opadły. (Les chiens m’ont assailli.)

Les emplois non spatiaux :
– cinématiques :
(9) Ciasto opadło. (Le gâteau est tombé.)
(10) Napięcie opadło ze mnie. (Je n’étais plus tendu.)
(11) Temperatura opadła do wymaganego poziomu. (La température est tom-

bée / a baissé jusqu’au niveau exigé.)
(12) Opadły kogoś złe przeczucia. (De mauvais pressentiments ont accablé 

qqn)
– dynamiques :
(13) Opadli go wierzyciele. (Les créanciers l’ont assailli.)
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4.1. Emplois spatiaux

Le premier sens du verbe opaść / opadać, ‘przemieścić się z góry na dół’ 
(se déplacer du haut vers le bas) apparaît dans la phrase (1) Głowa mu opadła. 
Cet emploi exprime une situation spatiale cinématique dans laquelle le sujet 
concret, inanimé se déplace d’un endroit à un autre, situé plus bas. Comme 
dans toutes les situations cinématiques, il n’y a pas d’agent qui serait respon-
sable de ce mouvement ou qui le contrôlerait. 

Schème sémantico-cognitif (1)
Głowa mu opadła. (Sa tête est tombée.)

SIT 1

<y REP (Loc1)>

SIT 2

<y REP (Loc2)>
h(Loc1) > h(Loc2)

MOUVT

L’entité głowa désignée dans ce schème par ‘y’ est repérée, dans la situa-
tion SIT1, par rapport à un lieu Loc1, et dans la situation SIT2 par rapport à un 
lieu Loc2. Elle est impliquée dans un mouvement qui la fait passer d’un en-
droit désigné comme Loc1 à un endroit appelé Loc2, Loc2 étant situé plus bas 
que Loc1 (h est ici symbole de la hauteur). SIT1 et SIT2 sont des situations 
statiques et MOUVT symbolise un déplacement spatio-temporel de ‘y’.

Dans la phrase (2) Liście opadają z drzew, le verbe opaść / opadać signi-
fie ‘tracąc z czymś kontakt przemieścić się z góry na dół’ (se déplacer du haut 
vers le bas en perdant le contact avec quelque chose). Cet exemple décrit une 
situation spatiale cinématique où le sujet (concret) est impliqué dans un mou-
vement qui le fait déplacer d’un endroit précis appelé Loc1 jusqu’à l’endroit 
Loc2, Loc2 étant situé plus bas que Loc1.

Schème sémantico-cognitif (2)
Liście opadają z drzew. (Les feuilles tombent des arbres.)

SIT 1

<y REP (FRON (Loc1))>

SIT 2

<y REP (Loc2)>
h(Loc1) > h(Loc2)

MOUVT

3*
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Dans la phrase analysée, l’entité liście désignée par ‘y’ est repérée par rap-
port à la frontière d’un lieu Loc1 dans la situation SIT1 (Loc1 = drzewa), et 
par rapport à un lieu Loc2 dans la situation SIT2 (h – symbole de la hauteur). 
Comme dans l’exemple précédent, SIT1 et SIT2 sont des situations statiques 
et MOUVT symbolise un déplacement spatio-temporel de ‘y’.

Dans les phrases (3) Głowa opadła mu na poduszki et Opadł na fotel, le 
verbe opaść / opadać na signifie ‘przemieścić się z góry na dół na jakieś miej-
sce’ (se déplacer du haut vers le bas sur un endroit). Elles décrivent une si-
tuation cinématique spatiale où le sujet inanimé (głowa) ou humain (on – su-
jet sous-entendu) est impliqué dans un mouvement qui le fait déplacer d’un 
endroit Loc1 jusqu’à l’endroit précis Loc2, Loc2 étant situé plus bas que 
Loc1.

Schème sémantico-cognitif (3)
Głowa opadła mu na poduszki. (Sa tête est tombée sur les coussins.)

SIT 1

<y REP (Loc1)>

SIT 2

<y REP (FRON (Loc2))>
h(Loc1) > h(Loc2)

MOUVT

Dans la phrase analysée, l’entité głowa désignée dans le schème par ‘y’ est 
repérée dans la situation SIT1 par rapport à un lieu Loc1, et dans la situation 
SIT2 par rapport à la frontière d’un lieu Loc2 (Loc2 = poduszki) situé plus bas 
(h – la hauteur). Comme dans (1) et (2), SIT1 et SIT2 sont des situations sta-
tiques et MOUVT symbolise un déplacement spatio-temporel de ‘y’.

Les significations (2) et (3) diffèrent de la signification (1) par la pré sence 
de la frontière soit au début du mouvement (signification 2), soit à la fin du 
mouvement (signification 3). 

Dans cette partie, le verbe opaść / opadać sera analysé sur la base de 
l’exemple (4) Brzeg opada stromo, où il signifie ‘obniżać się, być wyższym 
w jednym miejscu, a niższym w innym’ (descendre, être situé plus haut dans 
un endroit, et plus bas dans un autre). Dans ce groupe, ainsi que dans deux 
suivants, se trouvent les emplois exprimant une situation spatiale cinéma tique 
virtuelle où le sujet ne subit aucun mouvement. C’est le regard de l’observa-
teur qui exécute ce mouvement, se déplaçant d’un endroit à l’autre, du haut 
vers le bas mais sans atteindre un point précis dans l’espace en ce qui con cerne 
la signification (4). Les emplois de ce type s’accompagnent souvent d’un cir-
constanciel de manière : łagodnie (doucement), stromo (en pente raide), sto-
pniowo (progressivement), etc.
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Dans certaines de ses publications, Jean-Pierre Desclés appelle ce type de 
situation « situation statique » mais il semble plus pertinent de garder l’appel-
lation « situation cinématique virtuelle » car il s’agit bien d’un mouvement, 
même si l’entité elle-même ne le subit pas.

Schème sémantico-cognitif (4)
Brzeg opada stromo. (Le bord descend en pente raide.)

SIT 1

OBS = x
<x REP (Loc1)>

SIT 2

OBS = x
<x REP (Loc2)>

h(Loc1) > h(Loc2)

MOUVT

Loc1 _ Loc (brzeg)
Loc2 _ Loc (brzeg)

Il est facile de constater la ressemblance de ce schème au schème (1). La 
différence consiste en l’introduction de l’observateur, désigné dans le schème 
par ‘x’, repéré par rapport à l’endroit Loc1 dans la situation SIT1 et à l’endroit 
Loc2 dans la situation SIT2. Le regard de l’observateur effectue un mouve-
ment, désigné par MOUVT, de Loc1 à Loc2 (h – la hauteur), Loc1 et Loc2 
appartenant à un lieu appelé dans la phrase « brzeg ». 

Opaść / opadać od signifie ‘obniżać się oddalając się od jakiegoś miejsca’ 
(descendre en s’éloignant d’un endroit). 6 emplois dans le corpus IPI PAN té-
moignent de l’existence de ce sens du verbe, même s’il n’est pas attesté dans 
les dictionnaires. Ce sens sera analysé sur l’exemple (5) Skarpa opada od rynku 
qui exprime une situation cinématique virtuelle spatiale. Le regard de l’obser-
vateur effectue un mouvement, allant de Loc1 à Loc2, situé plus bas que Loc1.

Schème sémantico-cognitif (5)
Skarpa opada od rynku. (La berge descend depuis la place.)

SIT 1

OBS = x
<x REP (FRON (Loc1))>

SIT 2

OBS = x
<x REP (Loc2)>

h(Loc1) > h(Loc2)

MOUVT

Loc1 = rynek
Loc2 _ Loc (skarpa)
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Le regard de l’observateur, qui effectue un mouvement, est repéré par rap-
port à la frontière de l’endroit Loc1 (rynek) dans la situation SIT1 et par rap-
port à l’endroit Loc2, qui appartient à Loc (skarpa), dans la situation SIT2.

Dans les phrases suivantes (6) Wybrzeże opada do oceanu et Włosy 
opadają na ramiona, le verbe opaść / opadać do / na signifie ‘obniżać się aż 
do jakiegoś miejsca; być wyżej położonym w jednym miejscu, a niżej w dru-
gim, dokładnie określonym’ (descendre jusqu’à un endroit ; être situé plus 
haut dans un endroit, et plus bas dans un autre, très précis).

Dans les emplois de ce groupe, le regard de l’observateur effectue un mou-
vement d’un endroit dans l’espace, situé plus haut, vers un endroit précis, si-
tué plus bas. 

Schème sémantico-cognitif (6)
Wybrzeże opada do oceanu. (La côte descend jusqu’à l’océan.)

SIT 1

OBS = x
<x REP (Loc1)>

SIT 2

OBS = x
<x REP (FRON (Loc2))>

h(Loc1) > h(Loc2)

MOUVT

Loc1 _ Loc (wybrzeże)
Loc2 = ocean

Cet exemple exprime une situation cinématique virtuelle du domaine spa-
tial. Le regard de l’observateur effectue un mouvement, allant de l’endroit 
Loc1, appartenant à Loc (wybrzeże) dans la situation SIT1, jusqu’à la fron-
tière de l’endroit Loc2 (ocean) dans la situation SIT2.

Le sens du verbe opaść / opadać ku = ‘obniżać się zbliżając się do jakiegoś 
miejsca’ (descendre en se rapprochant d’un endroit), visible dans la phrase (7) 
Teren opada ku zachodowi, se rapproche beaucoup du sens précédent. Il dé-
crit une situation cinématique virtuelle du domaine spatial. Le regard de l’ob-
servateur se déplace de l’endroit Loc1 jusqu’à l’endroit Loc2, seulement ici, 
le regard de l’observateur n’atteint pas l’endroit appelé zachód. Il ne fait que 
se rapprocher de cet endroit.



Analyse en schèmes sémantico-cognitifs… 39

Schème sémantico-cognitif (7)
Teren opada ku zachodowi. (Le terrain descend vers l’ouest.)

SIT 1

OBS = x
<x REP (Loc1)>

SIT 2

OBS = x
<x REP (Loc2)>

h(Loc1) > h(Loc2)
d1(Loc1, Loc3) > d2(Loc2, Loc3)

MOUVT

Loc1 _ Loc (teren)
Loc2 _ Loc (teren)
Loc3 = Loc (zachód)
d1 = distance entre Loc1 et Loc3 
d2 = distance entre Loc 2 et Loc3 

Dans ce schème, le regard de l’observateur désigné par ‘x’ effectue un 
mouvement et passe de l’endroit appelé Loc1 dans la situation SIT1 à l’en-
droit appelé Loc2 dans la situation SIT2, qui est situé plus bas que Loc1 (h – 
hauteur). L’introduction de ‘d’ (distance) permet de marquer le fait que ‘x’ se 
rapproche de Loc3, sans toutefois l’atteindre.

Opaść / opadać dans la phrase (8) Psy mnie opadły signifie ‘osaczyć, 
otoczyć’ (assaillir ; tomber sur ; fondre sur). Cette signification décrit une si-
tuation dynamique du domaine spatial. L’entité psy, désignée dans le schème 
par ‘y’, est repérée par rapport à l’endroit appelé Loc1, qui a une caractéris-
tique [+humain]. Dans la situation SIT1, elle n’est pas présente dans cet en-
droit, elle y apparaît dans la situation SIT2. L’entité psy est un agent qui fait 
et contrôle le mouvement effectué.

Schème sémantico-cognitif (8)
Psy mnie opadły. (Les chiens m’ont assailli.)

SIT 1

<y nREP Loc1>

SIT 2

<y REP Loc1>

MOUVT

CONTR

FAIREy
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4.2. Emplois non spatiaux

Le verbe opaść / opadać dans la phrase (9) Ciasto opadło signifie ‘obniżyć 
się; obniżyć swój poziom w sposób widoczny dla obserwatora’ (baisser ; bais-
ser de niveau de la façon visible à l’observateur). Dans cet emploi, il s’agit 
d’un changement cinématique : l’entité ciasto, désignée dans le schème par 
‘y’, subit un changement. Il est à l’état appelé ETAT 1 dans la situation SIT1, 
et à l’état appelé ETAT 2 dans la situation SIT2. À la suite de ce changement, 
le volume de ‘y’ diminue. Si l’on voulait mesurer ce volume suivant une 
échelle de valeurs, il serait possible d’observer une diminution de valeur. D’où 
le symbole ‘h’ (hauteur) utilisé dans le schème présenté ci-dessous.

Schème sémantico-cognitif (9)
Ciasto opadło. (Le gâteau est tombé.)

SIT 1

<ETAT 1 (y)>
<x = OBS>

<x REP (Fro-sup (Loc(y)))>
<h1 = h(Fro-sup(Loc(y))) à

l’ETAT 1 (y)>

SIT 2

<ETAT 2 (y)>
<x = OBS>

<x REP (Fro-sup (Loc(y)))>
<h2 = h(Fro-sup(Loc(y))) à

l’ETAT 2 (y)>
h1 > h2

CHANG

Loc(y) = ciasto

L’introduction dans ce schème de l’observateur (x) permet de constater 
que la frontière supérieure (Fro-sup) de l’entité ciasto (y) est située plus bas 
dans la situation SIT2 que dans la situation SIT1.

Opaść / opadać z / ze dans la phrase (10) Napięcie opadło ze mnie signifie 
‘o stanach, odczuciach człowieka : zniknąć’ (en parlant des états émotionnels, 
des sentiments de l’homme : disparaître). Cet exemple décrit une situation ci-
nématique, un changement où l’entité abstraite (napięcie), désignée dans le 
schème par ‘x’, est dans la situation SIT1 propre à un être humain, désigné 
par ‘y’, et ne l’est plus dans la situation SIT2.
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Schème sémantico-cognitif (10)
Napięcie opadło ze mnie. (Je n’étais plus tendu.)

SIT 1

<x est propriété de y>
ETAT 1 (y)

SIT 2

<N (x est propriété de y)>
ETAT 2 (y)

CHANG

y = [+ humain]
x = [+ abstrait]

Le verbe opaść / opadać do dans la phrase (11) Temperatura opadła do 
wymaganego poziomu (IPI PAN) signifie ‘osłabnąć, obniżyć swoją wartość 
według jakiejś skali do jakiegoś punktu’ (faiblir, diminuer sa valeur selon 
une échelle jusqu’à un point précis). L’entité temperatura, désignée dans le 
schème par ‘y’, subit un changement pareil à celui de l’exemple (9) mais dans 
la phrase de l’exemple (9) le sujet était concret (ciasto) et ici il est abstrait. 
L’intensité se mesure selon une échelle de valeurs représentée à l’aide d’un 
appareil (thermomètre) dont l’indicateur, suivi du regard de l’observateur ‘x’ 
baisse, en indiquant une valeur désignée dans le schème par Loc1 dans la si-
tuation SIT1 et une valeur désignée par Loc2 dans la situation SIT2.

Schème sémantico-cognitif (11)
Temperatura opadła do wymaganego poziomu. 

(La température est tombée / a baissé jusqu’au niveau exigé.)

SIT 1

<ETAT 1 (y)>
<x = OBS>

<x REP Loc1>
h1 = h(Loc1)

SIT 2

<ETAT 2 (y)>
<x = OBS>

<x REP (Loc2)>
h2 = h(Loc2)

h1 > h2

CHANG

Loc1 = un point sur une échelle des valeurs
Loc2 = un point sur une échelle des valeurs appelé wymagany poziom

Le verbe opaść / opadać (kogoś) dans la phrase (12) Opadły kogoś złe 
przeczucia signifie ‘osaczyć, ogarnąć, przytłoczyć kogoś’ (assaillir, saisir, ac-
cabler qqn). Cet emploi est comparable à l’emploi (10). Il décrit un change-
ment où une entité abstraite przeczucia, désignée dans le schème par ‘x’, n’est 
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pas la propriété d’un être humain, désigné par ‘y’ dans la situation SIT1, et 
devient caractéristique pour lui dans la situation SIT2.

Schème sémantico-cognitif (12)
Opadły kogoś złe przeczucia. (De mauvais pressentiments ont accablé qqn)

SIT 1

<N (x est propriété de y)>
ETAT 1 (y)

SIT 2

<x est propriété de y>
ETAT 2 (y)

CHANG

x = [+abstrait]
y = [+humain]

Le dernier sens du verbe opaść / opadać est représenté par la phrase (13) 
Opadli go wierzyciele, où ce verbe signifie ‘osaczyć kogoś’ (assaillir quel-
qu’un). 

Schème sémantico-cognitif (13)
Opadli go wierzyciele. (Les créanciers l’ont assailli.)

SIT 1

<ETAT 1 (y)>

SIT 2

<ETAT 2 (y)>

CHANG

CONTR

FAIREx

y = [+ humain]
x = [+ humain]

L’entité humaine ‘on’, désignée dans le schème par ‘y’, subit un change-
ment et passe de l’état appelé ETAT1 dans la situation SIT1 (situation statique) 
à l’état appelé ETAT2 dans la situation SIT2 (situation statique). Ceci crée 
une situation cinématique, contrôlée par ‘x’ (wierzyciele). Le schème (13) re-
présente donc une situation dynamique dans laquelle le sujet wierzyciele fait 
et contrôle un changement.
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4.3. Invariant sémantique 

L’analyse présentée ci-dessus a permis de dégager treize significations sui-
vantes du verbe opaść / opadać :
(1) ‘przemieścić się z góry na dół’ (se déplacer du haut vers le bas) : Głowa 

mu opadła.
(2) ‘tracąc z czymś kontakt przemieścić się z góry na dół’ (se déplacer du 

haut vers le bas en perdant le contact avec quelque chose) : Liście opa-
dają z drzew.

(3) ‘przemieścić się z góry na dół na jakieś miejsce’ (se déplacer du haut vers 
le bas sur un endroit) : Głowa opadła mu na poduszki.

(4) ‘obniżać się, być wyższym w jednym miejscu, a niższym w innym’ (des-
cendre, être situé plus haut dans un endroit, et plus bas dans un autre) : 
Brzeg opada stromo.

(5) ‘obniżać się oddalając się od jakiegoś miejsca’ (descendre en s’éloignant 
d’un endroit) : Skarpa opada od rynku.

(6) ‘obniżać się aż do jakiegoś miejsca; być wyżej położonym w jednym 
miejscu, a niżej w drugim, dokładnie określonym’ (descendre jusqu’à un 
endroit ; être situé plus haut dans un endroit, et plus bas dans un autre, 
très précis) : Wybrzeże opada do oceanu.

(7) ‘obniżać się zbliżając się do jakiegoś miejsca’ (descendre en se rappro-
chant d’un endroit) : Teren opada ku zachodowi.

(8) ‘osaczyć, otoczyć’ (assaillir ; tomber sur ; fondre sur) : Psy mnie opadły.
(9) ‘obniżyć się; obniżyć swój poziom w sposób widoczny dla obserwatora’ 

(baisser ; baisser de niveau de la façon visible à l’observateur) : Ciasto 
opadło.

(10) ‘o stanach, odczuciach człowieka : zniknąć’ (en parlant des états émo-
tionnels, des sentiments de l’homme : disparaître) : Napięcie opadło ze 
mnie.

(11) ‘osłabnąć, obniżyć swoją wartość według jakiejś skali do jakiegoś punk-
tu’ (faiblir, diminuer sa valeur selon une échelle jusqu’à un point précis) : 
Temperatura opadła do wymaganego poziomu.

(12) ‘osaczyć, ogarnąć, przytłoczyć kogoś’ (assaillir, saisir, accabler qqn) : 
Opadły kogoś złe przeczucia.

(13) ‘osaczyć kogoś’ (assaillir quelqu’un) : Opadli go wierzyciele.
Toutes les significations du verbe analysé, loin d’être indépendantes les 

unes des autres, forment un réseau de significations présenté ci-dessous, dans 
lequel il est possible d’observer comment sont liées les significations spatiales 
et non spatiales, cinématiques, cinématiques virtuelles et dynamiques. Leur 
analyse attentive permet de constater qu’il y a des éléments communs, une si-
gnification commune, source de toutes les significations du verbe. Cet inva-
riant de signification pour le verbe analysé est présenté dans le schème :
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Archétype opaść / opadać

(4) Brzeg opada 
stromo.

(5) Skarpa opada 
od rynku.

(6) Wybrzeże opa-
da do oceanu.

(7) Teren opada 
ku zachodowi.

Cinématiques

(1) Głowa mu 
opadła.

Cinématiques 
virtuels

Emplois locatifs

(2) Liście opadają 
z drzew.

(3) Głowa opadła 
mu na 
poduszki.

Emplois 
non locatifs

Cinématiques

(9) Ciasto opadło.

(10) Napięcie opa-
dło ze mnie.

(11) Temperatura 
opadła do 
wymaganego 
poziomu.

(12) Opadły kogoś 
złe przeczucia.

(8) Psy mnie 
opadły.

Dynamiques Dynamiques

(13) Opadli go 
wierzyciele.

OBS abstraction

OBS

OBS

OBS

abstraction

abstraction

abstraction

Opaść / opadać suppose un mouvement de l’endroit Loc1 vers l’endroit 
Loc2 ou bien un changement. Dans le cas du mouvement, l’endroit Loc1 est 
situé plus haut que l’endroit Loc2. Ce mouvement peut commencer ou finir 
dans un endroit précis, donc il y a une éventuelle frontière soit dans Loc1, 
soit dans Loc2. 
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